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บทคัดย่อ 

 ความแตกต่างในการใช้พจน์ของค านามระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีลักษณะทาง
กายภาพและหลกัการใช้ท่ีแตกตา่งกนัตามหลกัไวยากรณ์ของแตล่ะภาษาซึ่งเป็นอปุสรรคอย่างหนึ่งในการ
เรียนรู้ภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย งานวิจยัชิน้นีก้ าหนดวตัถปุระสงค์ไว้ 2 ประการได้แก่ 1) เพ่ือสงัเกต
พฒันาการการใช้พจน์ของค านามในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยและ 2) เพ่ือตรวจสอบการผนัรูปของ
ค านามในภาษาองักฤษจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ ผู้วิจยัได้ท าการเก็บข้อมลูจากนกัเรียนไทย 4 กลุ่มท่ีก าลงั
ศึกษาอยู่ในระดับประถมศึกษาถึงระดับมัธยมศึกษาโดยใช้แบบทดสอบเป็นเคร่ืองมือการวิจัย  ผล
การศกึษาพบวา่นกัเรียนทัง้ 4 กลุม่ สามารถเลือกใช้พจน์ของค านามได้เหมาะสมกบับริบทท่ีก าหนดให้ก่อน
การผนัรูปของค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ได้ถกูต้อง เพราะแม้ว่าการใช้พจน์หรือการผนัรูปของค านาม
ภาษาอังกฤษไม่พบในค านามภาษาไทย แต่นามวลีในภาษาอังกฤษมีลักษณะคล้ายกับนามวลีใน
ภาษาไทยอยูห่ลายประการ เชน่ความหมาย ต าแหนง่ในประโยค หรือการไม่แบง่เพศ เป็นต้น ท าให้นกัเรียน
สามารถเปรียบเทียบลกัษณะของกลุม่ค ารอบๆ แล้วเลือกใช้ลกัษณะหรือกฎเกณฑ์ท่ีสอดคล้องกบันามนัน้ๆ 
กระทัง่เกิดการเรียนรู้ขึน้ แม้ว่าการผนัรูปค านามเกิดหลงัจากการเลือกใช้พจน์ค านาม แต่เม่ือพบว่ามีการ
เรียนรู้เกิดขึน้แล้วกลับพบว่าการผันรูปของค านามมีแนวโน้มพัฒนาการมากกว่าการเลือกใช้พจน์ของ
ค านาม 
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Abstract 

The grammatical category of number is signified differently in English and Thai. This 
leads to problems for Thai learners of English. The present study aims to 1) observe the 
development of Thai students in using English nouns in relation to number and 2) to examine the 
development of Thai students in English noun conjugation. Data were collected from four 
groups of students from primary to secondary schools using a questionnaire. Results found that 
Thai students are able to use appropriate forms of noun in the particular contexts before being 
able to conjugate the nouns correctly, due to the similar word order surrounded Thai noun 
phrases except the nouns-number and conjugation. Although the conjugation of nouns could be 
acquired slower than usage, once it is acquired, the level of development beat the usage. 
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1. บทน า  

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
ตามพจนานกุรมฉบบัมหาวิทยาลยัอ๊อกซฟอร์ด (Oxford University Press 2007, p.481) นิยามไว้

ว่า “ค านาม คือช่ือสิ่งของความคิด สถานท่ีหรือบุคคล” กล่าวคือค าท่ีสร้างขึน้มาเพ่ือใช้เรียกแทน บุคคล 
สถานท่ี วัตถุ สถานะต่างๆท่ีประสบพบเจอ สิ่งเหล่านัน้อาจมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตและเป็นรูปธรรมหรือ
นามธรรมก็ได้เพ่ือให้ผู้พดูและผู้ ฟังมีความเข้าใจตรงกนัตลอดจนท าให้การส่ือสารนัน้ๆประสบความส าเร็จ 
เชน่ หนงัสือ(book), ขนมหวาน(sweets), ควนั(smoke), เสียงเพลง(song) เป็นต้น 

ค านามในภาษาอังกฤษ นอกจากสร้างขึน้มาเพ่ือใช้เรียกบุคคล สถานท่ี วัตถุ สถานะต่างๆท่ี
ประสบพบเจอทัง้มีชีวิตหรือไมมี่ชีวิตและเป็นรูปธรรมหรือนามธรรม แล้ว รูปหรือแนวคิดของค านามตวันัน้
ยงัสามารถบ่งบอกถึงความเป็นเอกพจน์(หนึ่งเดียว อนัเดียว สิ่งเดียว)หรือพหูพจน์(มากกว่าหนึ่งเดียวอนั
เดียว สิ่งเดียว)ได้อีกด้วย 

พจนานกุรมออนไลน์ฉบบัมหาวิยาลยัอ๊อกฟอร์ด (Oxford Dictionary Language Matter 2015) 
ให้ความหมายของค านามนบัได้ษาองักฤษในภา (countable nouns/count nouns)ไว้ว่า “ นามนบัได้
หมายถึง บางสิ่งบางอย่างท่ีสามารถนบั นามนับได้ทุกค าจะมี 2 รูป คือรูปเอกพจน์ซึ่งมกัจะมีค าน าหน้า
นาม a,an น าหน้าเสมอ และรูปพหูพจน์” นอกจากนีใ้นพจนานุกรมยังให้ความหมายของนามนบัไม่ได้
(uncountable nouns/ mass nouns) อีกว่า “นามนบัไม่ได้หมายถึง ค านามท่ีไม่นิยมนบัหรือนามท่ีไม่มีรูป
เป็นพหพูจน์และไมน่ิยมน าหน้าด้วย a,an” 

นามนบัได้(countable noun/count noun)หมายถึงค านามท่ีสามารถนบัเป็นหนึง่สิ่ง หนึง่อนั เชน่  

house (บา้นหลงัหน่ึง)   houses (บา้นหลายหลงั/บา้นมากกว่าหน่ึงหลงั) 
shorts (กางเกงขาสัน้)   two shorts (กางเกงขาสัน้ ๒ ตวั) 
Vietnamese (ชาวเวียดนาม)  three Vietnamese (ชาวเวียดนาม ๓ คน)  เป็นต้น 

ในขณะท่ีค านามบางตัวมีรูปเป็นเอกพจน์เสมอ นามเหล่านีมี้ช่ือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่านามนับไม่ได้ 
(Uncountable Nouns/ Non-count Nouns) หมายถึงค านามท่ีไม่สามารถนบัจ านวนเป็นหนึ่งสิ่ง หนึ่งอนั
ได้หรือไมน่ิยมนบัแยกเป็นหนึง่หนว่ย เชน่            

coffee (กาแฟ)      coffee (กาแฟ) 
salmon (ปลาแซลมอน)   salmon (ปลาแซลมอน) 
sugar (น ้าตาล)     sugar (น ้าตาล)   เป็นต้น 
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ข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่าค านามนบัได้บางค ามีรูปเอกพจน์และพหูพจน์ไม่เหมือนกัน ซึ่งเกิด
จากการผนัรูปของนามตวันัน้ ในขณะท่ีนามบางค าเปล่ียนรูปค าท่ีมีความแตกต่างกันมากกว่าการผนัรูป
เพ่ือแสดงความเป็นพหพูจน์ และค านามบางค าก็มีรูปเป็นเอกพจน์หรือพหพูจน์เพียงรูปเดียว 

จากท่ีผู้ วิจัยได้ศึกษาการผันรูปของค านามนับได้จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์จากหนังสือ ADVANCE 
ENGLISH GRAMMAR FOR HIGH LEARNERS (ส าราญ ค ายิ่ง 2558) และ FOCUS ON ENGLISH 
GRAMMAR (Seaton 2007) ผู้วิจยัได้ท าการจ าแนกการผนัรูปของค านามออกเป็น 2 กลุ่มได้แก่ ค านามท่ี
ผนัรูปปกติตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ (Regular Nouns Conjugation) และค านามท่ีไม่ผนัรูปตาม
หลกัไวยากรณ์ (Irregular Nouns Conjugation) ดงันี ้

1. ค านามนบัได้ท่ีผนัรูปปกตติามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ (Regular Nouns Conjugation) ได้แก่ 
การเตมิ s หลงันามเอกพจน์ทัว่ๆไปเพ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เชน่ (book        books), (cat        cats) หรือ
การเปล่ียน y เป็น i แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย y เพ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เชน่  
(city        cities), (bod         bodies)เป็นต้น 

2. การผนัรูปค านามนบัได้จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ท่ีเป็นไม่ไปตามหลกัเกณฑ์การผนัรูปหรือเป็นไป
ตามหลงัไวยากรณ์ทางภาษา (Irregular Count-nouns Conjugation) ได้แก่ การเติม s หลงันามท่ีลงท้าย
ด้วย o บางค าดงัตอ่ไปนีเ้พ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เช่น (bamboo       bamboos), (studio        studios) 
หรือ การเปล่ียนรูปของค านามเอกพจน์บางค าเพ่ือใช้อย่างนามพหูพจน์ เช่น (louse         lice),     
(goose       geese) เป็นต้น 

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวกับการใช้ภาษาองักฤษของนกัเรียนต่างชาติหรือนกัเรียนท่ีมีภาษา
อ่ืนเป็นภาษาแม่แล้ว พบว่ามีข้อบกพร่องของการใช้มากน้อยแตกต่างกันตามความถนัด ระยะเวลาท่ีใช้
ศึกษาของผู้ศึกษา และความแตกต่างระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาแม่ของตน ริดา (Ridha 2012)ได้
ศกึษาการเขียนเรียงความภาษาองักฤษจ านวน 80 เร่ืองของนกัศึกษาในมหาวิทยาลยับาสราฮ์ในประเทศ
อิรักท่ีมีสญัชาตอิิรักพบวา่ มีความผิดพลาดในการเขียนทัง้หมด 1,767 จดุ 517 จดุเป็นความผิดพลาดท่ีเกิด
จากความแตกตา่งของหลกัไวยากรณ์ทางภาษาเช่น They slaves, They talking highly หรือ He ill 
suddenly เป็นต้น ซึ่งมีลกัษณะคล้ายคลึงกับความแตกตา่งระหว่างภาษาไทยและองักฤษท่ีมีโครงสร้าง
ประโยคแตกตา่งกนัเชน่ในประโยค ฉนัไปโรงเรียน ในภาษาไทยประกอบไปด้วย ประธาน + กริยา + กรรม 
แตป่ระโยคดงักล่าวจะถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษเม่ือมี to มาขัน้ระหว่างกริยาและกรรม ท า
ให้ได้รูปประโยคท่ีถกูต้องคือ  I go to school ข้อผิดพลาดเหล่านีเ้กิดจากความซบัซ้อนของหลกัการเขียนท่ี
ตา่งกนัระหวา่งภาษาแมก่บัภาษาท่ีสอง 
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ค านามเป็นค าชนิดแรกท่ีนกัเรียนไทยศึกษา ค านามหมายถึงค าท่ีสร้างขึน้มาเพ่ือใช่เรียกช่ือ คน 
สตัว์ สิ่งของ และสถานท่ีตา่งๆทัง้ท่ีเป็นรูปธรรมและนามธรรมดงัท่ีกลา่วไว้แล้วในตอนต้น (สมศกัดิ์ ทองช่วย
, 2558) กล่าวในเอกสารประกอบการสอนรายวิชา ท 40105หลกัภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัไว้ว่า ค านาม
ในภาษาไทยแบง่ออกเป็น 5 ชนิดได้แก่  

1. ค านามทัว่ไปหรือสามานยนาม เชน่ โต๊ะ ชาม ตลาด หลอดไฟ เป็นต้น 
2. ค านามช่ือเฉพาะหรือวิสามาญนาม  เชน่ จงัหวดัเชียงราย มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง พระจนัทร์ 

เจ้าตบู เป็นต้น 
3. ค านามท่ีแสดงถึงกลุม่ของสามานยนามและวิสามานยนาม เชน่ กลุม่ ฝงู ชอ่ กอง เป็นต้น 
4. ค านามท่ีใช้เรียกสิ่งท่ีไมมี่รูปร่างหรืออาการนาม ความเศร้า ความรัก ความรู้ ความหิว เป็นต้น 
5. ค านามท่ีใช้ประกอบกบัค านามอ่ืนๆเพ่ือบอกรูปร่างลกัษณะให้ชดัเจนยิ่งขึน้หรือท่ีเรียกวา่อาการ

นามเชน่ ตวั แทง่ องค์ อนั เป็นต้น 
Thammawan, 2008 กลา่วไว้วา่ ความพหพูจน์ของค านามในภาษาไทยแสดงด้วยจ านวนนบัและ

ค าลกัษณะนามในขณะท่ีค านามในภาษาองักฤษจะมีการเตมิพยางค์หรือค าเสริมท้าย (suffix) เพ่ือแสดง
ความเป็นพหพูจน์ของค านามค านัน้ จะเห็นได้ว่าค านามในภาษาไทยและภาษาองักฤษมีความคล้ายคลงึ
กนัอยู่หลายประการ แตค่วามแตกตา่งท่ีเห็นได้อยา่งชดัเจนคือค าลกัษณะนามท่ีปรากฏเฉพาะในภาษาไทย 
ซึง่แตกตา่งกนัภาษาองักฤษดงัจะสงัเกตได้จากรูปประโยตตอ่ไปนี  ้

ไข่ 1 ฟอง      ผูห้ญิง 3 คน 
An/one egg      three women 
A/one team of football player    two dozens of eggs  
นกัฟตุบอล 1 ทีม      ไข่ 2 โหล 
พจน์ของค านามในภาษาไทยสงัเกตได้จากจ านวนนบัและค าลกัษณะนามท่ีตามหลงัค านาม เช่น 

ปากกา 1 ด้าม ดินสอ 5 แท่ง เป็นต้น ในขณะท่ีพจน์ของค านามในภาษาองักฤษจะสามารถสงัเกตได้จาก
ค าน าหน้านามหรือพยางค์ท้ายของค านามท่ีปรากฏเช่น a dog, Three cats เป็นต้น ซึ่งเป็นความแตกตา่ง
ทางหลกัไวยากรณ์ระหวา่งภาษา โครงสร้างของนามวลีในภาษาไทยคือ นาม + จ านวนนบั + ลกัษณะนาม 
แต่โครงสร้างของนามวลีในภาษาองักฤษคือ ค าน าหน้านาม + นาม + พยางค์ท้าย ดงัจะสงัเกตได้จาก
ตวัอยา่งข้างต้น ความแตกตา่งดงักลา่วท าให้เป็นปัญหาอยา่งหนึง่ในการเรียนรู้ภาษาองักฤษของเด็กไทยไม่
ว่าจะเป็นในด้านการออกเสียงท่ีนกัเรียนไทยมกัจะลืมหรือละเลยการออกเสียง /s/ (เซอะ) ท้ายค านามท่ี
เป็นพหพูจน์เช่น /dogs/ = ด๊อก เป็นต้นหรือในด้านการเขียนท่ีมกัจะละเลยการผนัรูปค านามเม่ือนามนัน้
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จะต้องอยู่ในรูปพหพูจน์เช่น แมว 3 ตวั = three cat เป็นต้น ข้อแตกตา่งทางภาษานีเ้ป็นข้อแตกตา่งท่ี
นกัเรียนชาวไทยมีโอกาสศกึษาตัง้แตร่ะดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐานตลอดจนการศกึษาระดบัอดุมศกึษา ท าให้
ผู้จัดท ามีความสนใจศึกษาในเร่ืองของพฒันาการการใช้พจน์และรูปค านามในภาษาอังกฤษซึ่งมีความ
แตกตา่งกนักบัภาษาไทย   

ภาษาระหว่าง (Interlanguage) คือหลกัฐานเก่ียวกับกระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีสองท่ีปรากฏขึน้
ในระหวา่งท่ีผู้ เรียนซึง่ผ่านวยัเด็กไปแล้วก าลงัศกึษาภาษาท่ีสองนัน้ๆอยู่ การเรียนรู้ภาษาท่ีสองนีจ้ะมีภาวะ
หนึง่ท่ีเรียกวา่ภาวการณ์หยดุชะงกั (fossilization) เป็นภาวะท่ีผู้ เรียนภาษาท่ีสองหยดุพฒันาความรู้ทกุด้าน
ของภาษานัน้ๆ สภาวะการหยุดชะงักนีมี้ระดบัท่ีแตกต่างกันในแต่ละบุคคลขึน้อยู่กับความถนดั ช่วงอายุ
และระยะเวลาท่ีศึกษา ดังจะเห็นได้ว่าผู้ ศึกษาภาษาท่ีสองท่ีอยู่ในวัยผู้ ใหญ่จะไม่สามารถประสบ
ความส าเร็จในด้านความช านาญทางภาษาท่ีก าลงัศึกษาในระดบัสงูสุดเลยซึ่งแตกตา่งกบัผู้ศึกษาภาษาท่ี
สองในเด็กท่ีมีโอกาสประสบความส าเร็จในด้านความช านาญทางภาษานัน้ๆท่ีสงูกว่า (Slinker,1992) เด็ก
มีโอกาสพฒันาความรู้ความช านาญได้สงูกว่าผู้ ใหญ่ แตปั่จจยัท่ีขดัขวางความแตกฉานของการเรียนรู้นีคื้อ
ตรรกะของผู้ เรียนท่ีมีความคิดสมเหตสุมผลน้อยกว่าวยัผู้ ใหญ่เน่ืองจากมีประสบการณ์ในการใช้ความคิด
ความอา่นน้อย ท าให้นกัวิจยัหลายทา่นพยายามระบปัุจจยันีใ้ห้มีความชดัเจนยิ่งขึน้ ดงัเช่นงานวิจยัของชิน้
หนึ่งของนกัศึกษาจากมหาวิยาลยัอ๊อตตาวา (University of Ottawa) ประเทศแคนาดา ท่ีศึกษาเก่ียวกับ
การใช้ค ากริยา (is) กบัค าสรรพนาม (he) ท่ีพบในเด็กสญัชาติสเปนซึ่งก าลงัศกึษาภาษาองักฤษเป็นภาษา
ท่ีสองในช่วงอายุท่ีแตกต่างกัน (7-8 ปี, 11-12 ปีและ 14-15 ปี)พบว่า เด็กท่ีก าลงัศึกษาภาษาองักฤษเป็น
ภาษาท่ีสองท่ีมีอายุระหว่าง 7-8 ปีบริบูรณ์พยายามเติมค าท่ีสอดคล้องกับบริบทในประโยคนัน้ๆให้
เหมือนกบัภาษาแรกของตน เช่น el nino vino          the boy is come เป็นต้น สาเหตท่ีุเป็นเช่นนีเ้กิด
จากเด็กวยันีมี้ค าศพัท์ภาษาองักฤษจ านวนจ ากดัโดยเฉพาะค าสรรพนาม (Vasco & Navarra, 2005, p. 
468) 

ดังนัน้ผู้ จัดท าจึงมีความสนใจเป็นอย่างยิ่งในการศึกษาความรู้ความช านาญพัฒนาการทาง
ภาษาองักฤษซึง่มีสถานะเป็นภาษาท่ีสองของคนไทยท่ีเร่ิมศกึษามาตัง้แตเ่ยาว์วยัตลอดจนจบการศกึษาขัน้
พืน้ฐาน ตามพระราชบญัญัติการศึกษาแห่งชาติ (2542) ระบุไว้ในหมวดท่ี 2 เร่ืองสิทธิและหน้าท่ีทางการ
ศกึษามาตรา 10 อยา่งชดัเจนวา่ “ประชาชนชาวไทยมีสิทธิเท่าเทียมกนัท่ีจะได้รับการศกึษาขัน้พืน้ฐานหรือ
การศึกษาก่อนระดบัอุดมศึกษาซึ่งมีระยะเวลาสิบสองปีโดยไม่มีค่าใช้จ่ายทางการศึกษาใดๆทัง้สิน้ ” (ย่อ
หน้าท่ี 1) และเน่ืองจากตวัภาษาท่ีมีความแตกตา่งกนัทัง้การพูดและการเขียน ผู้จดัท าจึงมุ่งศกึษาการใช้
นามเอกพจน์และพหพูจน์ในภาษาองักฤษของเดก็นกัเรียนไทย โดยมีวตัถปุระสงค์ดงัตอ่ไปนี ้
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1. ศกึษาเปรียบเทียบพฒันาการการเลือกใช้นามเอกพจน์และนามพหพูจน์ในภาษาองักฤษของ
นกัเรียนไทยท่ีมีระดบัการศกึษาท่ีตา่งกนั  

2. ศกึษาเปรียบเทียบพฒันาการการผนัรูปจากนามเอกพจน์เป็นนามพหพูจน์ในภาษาองักฤษ
ของนกัเรียนไทยท่ีมีระดบัการศกึษาท่ีตา่งกนั  
 

2. วิธีการศึกษา 
การวิจยัเร่ืองพฒันาการการใช้และการผนัรูปพจน์ของค านามในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยใน

ระดบัการศกึษาตา่งๆนี ้เป็นงานวิจยัเชิงปริมาณ (Quantitative Research) ซึ่งมีวิธีการรวบรวมข้อมลูโดย
การใช้แบบทดสอบทดสอบกลุ่มตวัอย่างท่ีสุ่มไว้ในพืน้ท่ีจงัหวดัเชียงรายและใช้วิธีการทางสถิติสร้างการ
สรุปผลของงานวิจยั รายละเอียดของวิธีด าเนินงานวิจยัมีดงันี ้
2.1 กลุ่มตัวอย่าง (Sampling) กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ประกอบการศึกษาวิจนัในครัง้นี ้คือ นกัเรียนในโรงเรียน
กวดวิชาในจงัหวดัเชียงราย 5 แห่ง ได้แก่ เคมี อ.อุ๊  สาขาเชียงราย เอ.ย.ูเอ (American University Alumni 
Language Center)สาขาเชียงราย คมุอง (Kumon) สาขาห้าแยกพ่อขนุเชียงราย สมาร์ทเบรน จินตคณิต 
สาขาห้าแยกพ่อขุนเชียงราย และสมาร์ทอิงลิช สาขาเชียงรายโดยกลุ่มตวัอย่างเป็นผู้ ท่ีก าลงัศึกษาอยู่ใน
ระดบัการศึกษาขัน้พืน้ฐานทัง้ 4 ระดบั ได้แก่ ประถมศกึษาตอนต้น ประถมศกึษาตอนปลาย มธัยมศึกษา
ตอนต้น และมธัยมศกึษาตอนปลายกลุ่มละ 30 คนท าให้มีประชากรรวมทัง้สิน้ ๑๒๐ คน สาเหตท่ีุใช้พืน้ท่ี
ในจังหวัดเชียงรายเพ่ือท าการวิจัยเน่ืองจาก จังหวัดเชียงรายเร่ิมเป็นท่ีรู้จักโดยนักท่องเท่ียวจากนานา
ประเทศเน่ืองจากเป็นจงัหวัดท่ีมีดินแดนติดต่อกับประเทศเพ่ือนบ้านถึงสองประเทศนัน่คือ ประเทศ ลาว
และประเทศพม่า อีกทัง้ยงัมีถนนสาย R3A ท่ีทอดผ่านเขตอ าเภอเชียงของจงัหวดัเชียงราย เมืองห้วยทราย
และเมืองบอ่เต็นประเทศลาว และสิน้สดุท่ีเมืองคณุหมิงประเทศจีน การใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารเพ่ือ
การค้าขายจึงมีความส าคัญไม่น้อยไปกว่าภาษาจีน จึงเป็นเหตุให้ผู้ วิจัยต้องการศึกษาระดับการใช้
ภาษาอังกฤษของเด็กไทยในพืน้ท่ีนี ้เพราะกลุ่มคนเหล่านีมี้ความส าคญัต่ออนาคตเป็นอย่างมาก และ
สาเหตท่ีุเลือกศกึษาจากสถาบนักวดวิชาทัง้ 5 แห่งนีเ้ป็นเพราะช่วงเวลาท่ีเก็บข้อมลูเป็นช่วงเวลาปิดเทอม
ของโรงเรียนระดับประถมและมัธยมศึกษา จึงเป็นผลดีต่อการหาค่าเฉล่ียและคัดนักเรียนท่ีมีความ
กระตือรือร้นในการศกึษา  
2.2  เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมูลในงานวิจัยชิน้นีคื้อแบบทดสอบการเลือกใช้
ค านามในภาษาองักฤษ (Test)  แบบทดสอบมีลกัษณะเป็นปรนยัซึ่งผู้จดัท าได้ก าหนดค าตอบไว้ส าหรับให้
ผู้ ท าแบบทดสอบตอบ และอัตนัยท่ีก าหนดให้กลุ่มตัวอย่างเติมค าตอบด้วยตนเอง โดยเนือ้หาใน
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แบบทดสอบแบง่ออกเป็น 2 สว่นได้แก่ ส่วนที่ 1 เป็นแบบทดสอบเชิงปรนยัมีลกัษณะเป็นค าถามปลายปิด 
(Close - Ended Question) ท่ีสร้างขึน้มาเพื่อตรวจสอบความถกูต้องในการเลือกใช้รูปของค านามเอกพจน์
และพหพูจน์ตามรูปประโยคท่ีก าหนดให้ซึง่มีจ านวนทัง้หมด 20 ข้อ แบง่เป็น 4 ประเภทได้แก่ ค านามนบัได้
ท่ีอยู่ในรูปเอกพจน์ ค านามนบัได้ท่ีอยู่ในรูปพหูพจน์ ค านามนบัได้ท่ีอยู่ในรูปเอกพจน์เสมอและค านามนับ
ได้ท่ีอยูใ่นรูปพหพูจน์เสมอประเภทละ 5 ข้อเทา่ๆกนัและ ส่วนที่  2 เป็นแบบทดสอบเชิงอตัตนยัท่ีมีลกัษณะ
เป็นค าถามปลายเปิด (Open – Ended Question) ท่ีก าหนดให้กลุม่ตวัอยา่งผนัรูปของค านามจากเอกพจน์
ให้อยูใ่นรูปพหพูจน์ซึ่งมีทัง้หมด 20 ข้อ แบง่ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่  ค านามปกติท่ีผนัรูปตามหลกัเกณฑ์
ทางภาษาท่ีก าหนดไว้ (Regular Countable nouns Conjugation) และค านามไม่ปกติหรือท่ีไม่ผนัรูปตาม
หลกัเกณฑ์ทางภาษาท่ีก าหนดไว้ (Irregular Countable nouns Conjugation) จ านวนประเภทละ 10 ข้อ 

การออกแบบเคร่ืองมือในการวิจัยนี ้ผู้ วิจัยได้ออกแบบตามการจ าแนกการผันรูปของค านามท่ีได้ศึกษา
รวบรวมข้อมลูจากแหลง่ข้อมลูตา่งๆกระทัง่กลัน่กรองข้อมลูเป็นแนวคิดของตนเอง ซึง่มีรายละเอียดดงันี ้

1. ค านามนบัได้ท่ีผนัรูปปกติตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ(Regular Nouns Conjugation) 
ได้แก่ 

1.1) การเตมิ s หลงันามเอกพจน์ทัว่ๆไปเพ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เชน่ 
Singular   Plural                    
book    books  
cat    cats 
pen    pens  เป็นต้น 
1.2) การเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย s,ss,x,sh,ch,z,o 
Singular   Plural                    
bus    buses  
box    boxes 
tomato    tomatoes เป็นต้น 
1.3) การเปล่ียน y เป็น i แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย y 
Singular   Plural                    
city    cities  
body    bodies 
story    stories  เป็นต้น 
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1.4) การเปล่ียน f,fe เป็น v แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย f,fe  
Singular   Plural                    
wife    wives  
leaf    leaves 
self    selves  เป็นต้น 
2. การผันรูปค านามนับได้จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ท่ีเป็นไม่ไปตามหลักเกณฑ์การผันรูปหรือ

เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษา (Irregular Count-nouns Conjugation) 
2.1) การเตมิ s หลงันามท่ีลงท้ายด้วย o บางค าดงัตอ่ไปนี ้
Singular   Plural                    
bamboo   bamboos  
studio    studios 
photo    photos  เป็นต้น 
2.2) การเตมิ s หลงันามท่ีลงท้ายด้วย f.fe บางค าตอ่ไปนี ้
Singular   Plural                    
cliff    cliffs  
roof    roofs 
fife    fifess  เป็นต้น 
2.3) การเปล่ียนรูปของค านามเอกพจน์บางค าเพ่ือใช้อยา่งนามพหพูจน์ 
Singular   Plural                    
louse    lice  
goose    geese 
tooth    teeth  เป็นต้น 
2.4)  ค านามท่ีมีรูปเหมือนกนัทัง้เอกพจน์และพหพูจน์ 
2.4.1)  นามทัว่ไป  
Singular   Plural                    
deer    deer  
news    news 
ethics    ethic  เป็นต้น   
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2.4.2)  นามบอกสญัชาตท่ีิลงท้ายด้วย ss,se 
Singular   Plural                    
Japanese   Japanese  
Swiss    Swiss 
Portuguese   Portuguese   เป็นต้น 

2.3 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล  กลวิธีท่ีผู้วิจยัด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมลูจากแบบสอบถามท่ีสร้างขึน้
เป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยัโดยการแจกแบบทดสอบจ านวน 120 ชดุให้กบันกัเรียนท่ีเป็นกลุม่ตวัอยา่งของ
งานวิจยัในสถาบนักวดวิชา 5 แหง่ ได้แก่ เคมี อ.อุ๊  สาขาเชียงราย เอ.ย.ูเอ (American University Alumni 
Language Center) สาขาเชียงราย คมุอง ( Kumon ) สาขาห้าแยกพอ่ขนุเชียงราย สมาร์ทเบรน จินตคณิต 
( Smart Brain )  สาขาห้าแยกพอ่ขนุเชียงราย และสมาร์ทอิงลิช (Smart English) สาขาเชียงรายใน
ระยะเวลา 2 สปัดาห์โดยผู้วิจยัจะเป็นผู้ เก็บรวบรวมแบบทดสอบท่ีท าเสร็จสมบรูณ์แล้วกลบัด้วยตนเองเพ่ือ
จะน ามาวิเคราะห์สรุปผลในขัน้ตอนตอ่ไป  
2.4 การวิเคราะห์ข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณจากแบบสอบถามท่ีผู้ วิจยัสร้างขึน้มีขัน้ตอนคือ 
วิเคราะห์ข้อมลูจากแบบสอบถามท่ีกลุ่มตวัอย่างได้ทดสอบเรียบร้อยแล้วจากการหาความถ่ี และคา่ร้อยละ
ของข้อมูลท่ีได้แล้วน ามาเปรียบเทียบความเหมือนและความต่าง และปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับข้อมูลท่ีได้
ดงักล่าวเพ่ือหาผลข้อสรูปของงานวิจัยตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัยทัง้สองข้อจากการน าข้อมูลจาก
แบบทดสอบสว่นแรกหรือข้อ 1-20 ท่ีถกูออกแบบมาเพ่ือให้สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ข้อแรกคือ การศกึษา
พฒันาการการใช้ค านามเอกพจน์และค านามพหูพจน์ในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย  และข้อมูลจาก
แบบสอบถามส่วนท่ีสองหรือข้อ 21-40 ท่ีออกแบบมาเพ่ือให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ข้อสองคือ 
การศกึษาพฒันาการการผนัรูปค านามเอกพจน์ให้เป็นค านามพหพูจน์ในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยมา
วิเคราะห์พัฒนาการตามช่วงชัน้ต่างๆทัง้ส่ีช่วงชัน้พร้อมกับตรวจสอบสมมติฐานของงานวิจัยท่ีตัง้ไว้คือ
นกัเรียนในชว่งชัน้ท่ีส่ีจะมีความแมน่ย าในการใช้ค านามได้ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาท่ีสดุ 

3. ผลการศึกษา 

ในส่วนนีผู้้ วิจัยจะน าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากการเก็บรวบรวมข้อมูลพัฒนาการการใช้
ค านามในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยในแต่ละระดับการศึกษาซึ่งผู้ วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลตาม
วัตถุประสงค์ของงานวิจัยตามล าดับคือพัฒนาการการเลือกใ ช้พจน์ของค านามภาษาอังกฤษ และ
พฒันาการการผนัรูปค านามจากเอกพจน์เป็นนามพหพูจน์ในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย  
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3.1 พัฒนาการการเลือกใช้นามเอกพจน์และนามพหูพจน์ในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยในต่าง
ระดับการศึกษา  

จากการจ าแนกวิธีการใช้พจน์ของค านามตามท่ีผู้วิจยัได้ศกึษารูปประโยคและรวบรวมข้อมลูจาก
แหลง่เรียนรู้ตา่งๆแล้วสามารถจ าแนกออกได้เป็น ๔ รูปได้แก่ 

1) ค านามนบัได้ท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์ หมายถึงค านามท่ีมีรูปเป็นเอกพจน์ซึง่บง่บอกจ านวนท่ีเป็น 1 
อนั 1 สิ่ง หรือหนึง่เดียวของนามนัน้ๆเชน่ arm, mount หรือ eye เป็นต้น  

2) ค านามนบัได้ท่ีอยูใ่นรูปพหพูจน์ หมายถึงค านามท่ีมีรูปเป็นพหพูจน์ซึง่บง่บอกจ านวนท่ีมากกวา่ 
๑ อนั ๑ สิ่งหรือหนึง่เดียวของนามนัน้ๆเชน่ spoons pots หรือ pans เป็นต้น 

3) ค านามนบัไมไ่ด้ท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์เสมอ หมายถึงค านามท่ีไมน่ิยมนบัแยกเป็น 1 อนั หรือ 1 สิ่ง 
หรือนิยมอยูเ่ป็นกลุม่แตมี่รูปเป็นเอกพจน์แสมอเชน่ sand salt หรือ rice เป็นต้น 

4) ค านามนบัไมไ่ด้ท่ีอยูใ่นรูปพหพูจน์เสมอ หมายถึงค านามท่ีไมน่ิยมนบัแยกเป็น 1 อนั หรือ 1 สิ่ง หรือ
นิยมอยูเ่ป็นกลุม่แตมี่รูปเป็นเอกพจน์แสมอเชน่ shorts news หรือ goods เป็นต้น 

จากการศกึษาการใช้พจน์ของค านามภาษาองักฤษของเด็กไทยจากการท าแบบทดสอบพบว่า จากการ
ตอบค าถามเร่ืองการใช้พจน์ของค านามทัง้หมด 2,400 ข้อของกลุ่มตวัอย่างทัง้ส่ีกลุ่ม (ประถมศกึษาปีท่ี 1-
3, ประถมศกึษาปีท่ี 4-6, มธัยมศกึษาปีท่ี 1-3 และ มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6) มีข้อถกูทัง้หมด 1,633 ข้อแบง่เป็น
ค านามเอกพจน์ 840 ข้อและค านามพหพูจน์ 793 ข้อ ผิด 767 ข้อ แบง่เป็นค านามอกพจน์ 360 ข้อและ
ค านามพหพูจน์ 407 ข้อ กลุ่มตวัอย่างสามารถเลือกค าตอบท่ีถกูต้องเพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศกึษาท่ี
สูงขึน้ เม่ือผู้ วิจัยเลือกค านวณร้อยละของจ านวนค าตอบท่ีถูกต้องของแต่ละช่วงชัน้การศึกษาจากการท า
แบบทดสอบแล้วสามารถแสดงผลตามภาพท่ี 1 ดงันี ้
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ภาพที่ 1 การใช้พจน์ของค านามได้อย่างถกูต้องของนักเรียนไทยที่มีระดับการศึกษาที่ต่างกัน 

จากการส ารวจการเลือกใช้พจน์ของค านามในแตล่ะระดบัการศกึษาสามารถสรุปได้ว่า นกัเรียน
ระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์ได้ถกูต้องจ านวน 168  ข้อจาก
ทัง้หมด 840 ข้อ หรือข้อคิดเป็นร้อยละ 20 ของค านามเอกพจน์ท่ีถกูต้อง และสามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยู่
ในรูปพหพูจน์ได้อยา่งถกูต้องจ านวน 176 ข้อจากทัง้หมด 793 ข้อหรือคิดเป็นร้อยละ 22.194 ของค านาม
พหพูจน์ท่ีถกูต้อง นกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์ได้ถกูต้อง
จ านวน 194  ข้อจากทัง้หมด 840 ข้อคิดเป็นร้อยละ 23.095 ของค านามเอกพจน์ท่ีถกูต้อง และสามารถ
เลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่นรูปพหพูจน์ได้อยา่งถกูต้องจ านวน 174 ข้อจากทัง้หมด 793 ข้อคิดเป็นร้อยละ 
21.942 ของค านามพหพูจน์ท่ีถกูต้อง  นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี  1-3 สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่น
รูปเอกพจน์ได้ถกูต้องจ านวน 225  ข้อจากทัง้หมด 840 ข้อคิดเป็นร้อยละ 26.785 ของค านามเอกพจน์ และ
สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยู่ในรูปพหพูจน์ได้อยา่งถกูต้องจ านวน 204 ข้อจากทัง้หมด 793 ข้อคดิเป็นร้อย
ละ 25.726 ของค านามพหพูจน์ท่ีถกูต้อง และนกัเรียนมธัยมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่น
รูปเอกพจน์ได้ถกูต้องจ านวน 253 ข้อจากทัง้หมด 840 ข้อคิดเป็นร้อยละ 30.114 ของค านามเอกพจน์ และ
สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยู่ในรูปพหพูจน์ได้อยา่งถกูต้องจ านวน 239 ข้อจากทัง้หมด 793 ข้อคดิเป็นร้อย
ละ 30.138 ของค านามพหพูจน์ 

ข้อมูลเชิงปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยมีพัฒนาการการใช้พจน์ของค านาม
ภาษาองักฤษเพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศกึษาดงัจะเห็นได้จากจ านวนร้อยละท่ีเพิ่มขึน้เร่ือยๆตัง้แตช่่วง
ชัน้ท่ี 1 (ประถมศึกษาปีท่ี 1-3จนถึงช่วงชัน้ท่ี 4 (มัธยมศึกษาปีท่ี 4-6) อย่างต่อเน่ือง และพบว่าเกิด
พัฒนาการการใช้ค านามเอกพจน์ขึน้ก่อนค านามพหูพจน์ซึ่งเห็นได้จากจ านวนร้อยละท่ีเพิ่มขึน้ตัง้แต่
การศึกษาช่วงชัน้ท่ี 1 (ประถมศึกษาปีท่ี 1-3) จนถึงช่วงชัน้ท่ี 4 (มธัยมศึกษาปีท่ี 4-6) อย่างต่อเน่ือง ซึ่ง
แตกตา่งจากการใช้ค านามพหพูจน์ท่ีเร่ิมพฒันาในช่วงชัน้ท่ี 2 (ประถมศกึษาปีท่ี 4-6) ตอ่เน่ืองไปถึงช่วงชัน้
ท่ี 4 (มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6) ซึง่ยงัไมพ่บพฒันาการในชว่งชัน้ท่ี 1 (ประถมศกึษาปีท่ี 1-3) 
3.2   ศึกษาเปรียบเทียบพัฒนาการการผันรูปค านามจากเอกพจน์เป็นนามพหูพจน์ใน
ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยในแต่ละระดับการศึกษา  

จากการจ าแนกวิธีการผนัรูปของค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ตามท่ีผู้วิจยัได้ศกึษาและรวบรวม
ข้อมลูจากแหลง่เรียนรู้ตา่งๆแล้วสามารถสรุปได้เป็น ๒ ชนิดดงันี ้
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1) ค านามนบัได้ท่ีผนัรูปปกติตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ (Regular Nouns Conjugation) ได้แก่  

- การเตมิ s หลงันามเอกพจน์ทัว่ๆไปเพ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เช่น dogs, books หรือ bags  
เป็นต้น 

- การเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย s,ss,x,sh,ch,z,o เช่น mangoes, brushes 
หรือ boxes เป็นต้น 

- การเปล่ียน y เป็น i แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย y o เช่นbabies, flies 
หรือ bodies เป็นต้น 

- การเปล่ียน f,fe เป็น v แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย f,fe เช่นshelves, 
wives หรือ leaves  เป็นต้น  

2) การผนัรูปค านามนบัได้จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ท่ีเป็นไม่ไปตามหลักเกณฑ์การผนัรูปหรือเป็นไป
ตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษา (Irregular Count-nouns Conjugation) ได้แก่ 

- การผันรูปค านามเอกพจน์ให้เป็นพหูพจน์โดยไม่เป็นไปตามหลักไวยากรณ์เช่น toys, 
photos หรือ fifes เป็นต้น 
- การเปล่ียนรูปของค านามเอกพจน์เพ่ือเป็นค านามพหูพจน์ท่ีส่ือความหมายถึงนามสิ่ง

เดียวกนัเชน่ men, feet หรือ pence เป็นต้น 
ผลการศกึษาการผนัรูปและการเปล่ียนรูปของค านามภาษาองักฤษจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ของ

เด็กไทยจากการท าแบบทดสอบพบว่า จากการตอบค าถามเร่ืองการผนัรูปและการเปล่ียนรูปของค านาม
ภาษาองักฤษจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ทัง้หมด 2,400 ข้อของกลุม่ตวัอย่างทัง้ส่ีกลุ่ม (ประถมศกึษาปีท่ี 1-3, 
ประถมศกึษาปีท่ี 4-6, มธัยมศกึษาปีท่ี 1-3 และ มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6) มีข้อถกูทัง้หมด 1064 ข้อ ผิด 1,336 
ข้อ แบง่เป็นการผนัรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ตามหลกัไวยากรณ์ 648 ข้อ และการผนัรูปค านาม
จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ตามหลกัไวยากรณ์หรือการเปล่ียนรูปค านาม 416 ข้อและพบว่ากลุ่มตวัอย่าง
สามารถเลือกค าตอบท่ีถกูต้องเพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษาท่ีสงูขึน้ เม่ือผู้วิจยัเลือกค านวณร้อยละ
ของจ านวนค าตอบท่ีถกูต้องของแตล่ะช่วงชัน้การศกึษาจากท าแบบทดสอบแล้วสามารถแสดงผลตามภาพ
ท่ี 2 ดงันี ้
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ภาพที่ 2 แสดงข้อมูลการผันหรือเปลี่ยนรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์อย่างถกูต้องของนักเรียน

ไทยที่มีระดับการศึกษาที่ต่างกัน 

จากการส ารวจการผนัหรือเปล่ียนรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์อย่างถกูต้องของนกัเรียนไทย
ท่ีมีระดบัการศกึษาท่ีตา่งกนัพบวา่ นกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์
ได้ถกูต้องจ านวน 103 ข้อจากทัง้หมด 648 ข้อคดิเป็นร้อยละ 15.895 และสามารถผนัรูปค านามท่ีไมเ่ป็นไป
ตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 57 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 13.702 นกัเรียน
ระดบัประถมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 117 ข้อจากทัง้หมด 648 
ข้อคิดเป็นร้อยละ 18.056   และสามารถผนัรูปค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 88 
ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 21.154 นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกั
ไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 211 ข้อจากทัง้หมด 648 ข้อคิดเป็นร้อยละ 32.562   และสามารถผนัรูป
ค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 122 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 29.327 
และนกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 217 ข้อจาก
ทัง้หมด 648 ข้อคิดเป็นร้อยละ 33.487   และสามารถผนัรูปค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้
ถกูต้องจ านวน 149 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 35.817 

ข้อมูลเชิงปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยมีพัฒนาการการผันหรือเปล่ียนรูปของ
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษา ดงัจะเห็นได้จากจ านวนร้อยละท่ี
เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้รวมถึงประสบการในการเรียนรู้และการฝึกฝน และพบว่าพฒันาการการผนัรูป
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาเกิดขึน้ก่อนการผนัรูปค านามจากเอกค านาม
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การผนัรูปพจน์ของค านามตามหลกัไวยากรณ์ 

การผนัหรือเปลี่ยนรูปของค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ 
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พหูพจน์ท่ีไม่เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาหรือเปล่ียนรูปของค านาม ซึ่งเห็นได้จากจ านวนร้อยละ
ของความถูกต้องในการผนัรูปค านาม ตามหลกัไวยากรณ์ท่ีเพิ่มขึน้เร่ือยๆ ตัง้แต่การศึกษาช่วงชัน้ท่ี 1 
(ประถมศกึษาปีท่ี 1-3) จนถึงช่วงชัน้ท่ี 4 (มธัยมศึกษาปีท่ี 4-6) และสูงกว่าการผนัหรือเปล่ียนรูปค านาม
ท่ีมาเป็นไปตามหลกัไวยากรณ์  

จากการส ารวจการผนัหรือเปล่ียนรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์อยา่งถกูต้องของนกัเรียนไทย
ท่ีมีระดบัการศกึษาท่ีตา่งกนัพบวา่ นกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์
ได้ถกูต้องจ านวน 103 ข้อจากทัง้หมด 648 ข้อคดิเป็นร้อยละ 15.895 และสามารถผนัรูปค านามท่ีไม่เป็นไป
ตามหลักไวยากรณ์ได้ถูกต้องจ านวน 57 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 13.702 นักเรียน
ระดบัประถมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 117 ข้อจากทัง้หมด 648 
ข้อคิดเป็นร้อยละ 18.056   และสามารถผนัรูปค านามท่ีไม่เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 88 
ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคดิเป็นร้อยละ 21.154 นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกั
ไวยากรณ์ได้ถูกต้องจ านวน 211 ข้อจากทัง้หมด 648 ข้อคิดเป็นร้อยละ 32.562   และสามารถผันรูป
ค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 122 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 29.327 
และนกัเรียนระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 4-6 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 217 ข้อจาก
ทัง้หมด 648 ข้อคิดเป็นร้อยละ 33.487   และสามารถผันรูปค านามท่ีไม่เป็นไปตามหลักไวยากรณ์ได้
ถกูต้องจ านวน 149 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคดิเป็นร้อยละ 35.817 

ข้อมูลเชิงปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยมีพัฒนาการการผันหรือเปล่ียนรูปของ
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษา ดงัจะเห็นได้จากจ านวนร้อยละท่ี
เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้รวมถึงประสบการในการเรียนรู้และการฝึกฝน และพบว่าพฒันาการการผนัรูป
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาเกิดขึน้ก่อนการผนัรูปค านามจากเอกค านาม
พหูพจน์ท่ีไม่เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาหรือเปล่ียนรูปของค านาม ซึ่งเห็นได้จากจ านวนร้อยละ
ของความถูกต้องในการผันรูปค านามตามหลักไวยากรณ์ท่ีเพิ่มขึน้เร่ือยๆตัง้แต่การศึกษาช่วงชัน้ท่ี 1 
(ประถมศกึษาปีท่ี 1-3) จนถึงช่วงชัน้ท่ี 4 (มธัยมศึกษาปีท่ี 4-6) และสูงกว่าการผนัหรือเปล่ียนรูปค านาม
ท่ีมาเป็นไปตามหลกัไวยากรณ์  

นอกจากนี ้ผู้วิจยัได้ท าการเปรียบเทียบการวิเคราะห์การใช้พจน์ของค านามและการผนัรูปค านาม
จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์โดยเลือกวิเคราะห์จากความผิดพลาดท่ีพบเห็นของนกัเรียนในแต่ละช่วงชัน้ว่ามี
ความเหมือนหรือแตกตา่งกนัอยา่งไร รวมถึงปัจจยัท่ีท าให้เกิดข้อผิดพลาดนัน้ๆ 
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จากการศกึษาการการใช้และการผนัรูปค านามเอกพจน์ในรูปเอกพจน์และพหพูจน์ของเด็กไทยจาก
การท าแบบทดสอบท่ีผู้วิจยัได้ออกแบบเพ่ือทดสอบผลของงานวิจยัพบว่า จากการตอบค าถามเร่ืองการใช้
และการผนัรูปค านามเอกพจน์ในรูปเอกพจน์และพหูพจน์ทัง้หมด 4,800 ข้อจากกลุ่มตวัอย่างทัง้ส่ีกลุ่ม 
(ประถมศึกษาปีท่ี 1-3, ประถมศึกษาปีท่ี 4-6, มธัยมศึกษาปีท่ี 1-3 และ มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6)  มีข้อผิด
ทัง้หมด 2103 ข้อ 767 ข้อมาจากการใช้พจน์ของค านาม 1,336 ข้อ จากการผนัรูปค านามใน และพบว่า
กลุ่มตวัอย่างสามารถเลือกค าตอบท่ีผิดลดลงเร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษาท่ีสูงขึน้ เม่ือผู้วิจยัเลือกค านวณ
ร้อยละของจ านวนค าตอบท่ีผิดของแตล่ะช่วงชัน้การศกึษาจากท าแบบทดสอบแล้วสามารถแสดงผลตาม
ภาพท่ี 3 

 
ภาพที่ 3 แสดงข้อมูลการใช้และการผันรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ที่กลุ่มตัวอย่างทัง้ 4 กลุ่มตอบผิด 

 

จากการส ารวจการใช้และการผันรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ของนักเรียนไทยท่ีมีระดบั
การศึกษาท่ีต่างกันจากข้อผิดพลาดท่ีเกิดขึน้พบว่า กลุ่มตวัอย่างตอบผิดทัง้หมด 2,013 ข้อจากทัง้หมด 
4,800 ข้อ 767 ข้อจากการเลือกใช้พจน์ของค านามและ 1,336 ข้อจากการผันรูปค านาม นักเรียน
ระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1-3 เลือกใช้พจน์ของค านามผิด 256 ข้อหรือคิดเป็นร้อยละ 33.378 ของจ านวนข้อ
ท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการใช้พจน์ของค านามทัง้หมดและผนัรูปค านามผิด 440 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 
32.935 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการผนัรูปค านามทัง้หมด นกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 
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4-6 เลือกใช้พจน์ของค านามผิด 232 ข้อหรือคิดเป็นร้อยละ 30.248 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิด
ในการใช้พจน์ของค านามทัง้หมดและผนัรูปค านามผิด 395 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 29.565 ของจ านวนข้อท่ี
กลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการผนัรูปค านามทัง้หมด นักเรียนระดบัมัธยมศึกษาปีท่ี 1-3 เลือกใช้พจน์ของ
ค านามผิด 171 ข้อหรือคิดเป็นร้อยละ 22.295 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการใช้พจน์ของ
ค านามทัง้หมดและผนัรูปค านามผิด 267 ข้อ หรือคดิเป็นร้อยละ 19.985 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบ
ผิดในการผนัรูปค านามทัง้หมด นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 4-6 เลือกใช้พจน์ของค านามผิด 108 ข้อหรือ
คิดเป็นร้อยละ 14.081 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการใช้พจน์ของค านามทัง้หมดและผนัรูป
ค านามผิด 234 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 17.515 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการผนัรูปค านาม
ทัง้หมด 

ข้อมูลเชิงปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยมีพัฒนาการการใช้และการผันรูปของ
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษา ดังจะเห็นได้จากจ านวนข้อและ
จ านวนร้อยละของข้อผิดพลาดท่ีลดน้อยลงเร่ือยๆตามชว่งชัน้การศกึษาท่ีสงูขึน้ และพบว่าพฒันาการการใช้
พจน์ของค านามมีมากกว่าพฒันาการการผนัรูปค านามดงัจะเห็นได้จากจ านวนข้อผิดพลาดท่ีน้อยกว่าเม่ือ
มีการเปรียบเทียบระหว่างการใช้กับการผันรูปค านามภาษาอังกฤษ  ของนักเรียนไทยในแต่ละระดับ
การศกึษา เน่ืองจากการใช้พจน์ของค านามภาษาองักฤษมีหลกัเกณฑ์การใช้ท่ีสงัเกตได้จากบริบทรอบข้าง
ค านามนัน้ๆเช่น three cats ท่ีมีลกัษณะโครงสร้างของนามวลีท่ีคล้ายกบัภาษาแม่ของผู้ เรียนเช่น แมว 3 
ตวั มากกวา่รูปแบบการผนัรูปของค านามท่ีไมพ่บในภาษาแมข่องผู้ เรียนเลย เช่น แมว 1 ตวั    กบั     แมว 
3 ตวั ทัง้นีเ้น่ืองจากผู้ เรียนสามารถท าความเข้าใจหลกัเกณฑ์บางหลกัเกณฑ์ทัง้นีเ้น่ืองจากผู้ เรียนสามารถ
ท าความเข้าใจหลกัเกณฑ์บางหลกัเกณฑ์ ท่ีมีความใกล้เคียงกับภาษาแม่ของตนมากกว่าหลกัเกณฑ์ใหม่
จากภาษาท่ีสองท่ีไม่พบในภาษาแม่ของตน ข้อผิดพลาดส่วนใหญ่เกิดจากมีการมีเข้าใจในกฎเกณฑ์ของ
ภาษาอังกฤษน้อย ผู้ เรียนจะไม่สามารถแก้ไขข้อผิดพลาดของตนเองจนกว่าจะมีการพัฒนาความรู้ทาง
ภาษาในระดบัท่ีสงูขึน้ และจากข้อผิดพลาดท่ีพบน้อยลงตามระดบัการศกึษาท่ีสงูขึน้แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียน
มีความเข้าใจหรือสามารถเข้าถึงภาษาองักฤษในระดบัท่ีสูงขึน้ ซึ่งเป็นผลมาจากประสบการณ์การเรียนรู้
ทางภาษา การฝึกฝน และความสนใจสว่นบคุคล 
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4. สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

4.1 สรุปผลการศึกษา 

 จากการศึกษางานวิจยัเร่ืองพฒันาการการใช้พจน์ของค านามและการผนัรูปค านามจากเอกพจน์
เป็นพหูพจน์ของค านามภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยในระดบัการศึกษาท่ีตา่งกัน(ประถมศกึษาปีท่ี1 ถึง
มัธยมศึกษาปีท่ี 6) พบว่าเม่ือผู้ เรียนมีความถูกต้องในการใช้พจน์และการผันรูปของค านามมากขึน้
พฒันาการตามระดบัการศกึษาท่ีสงูขึน้ และเน่ืองจากผู้ เรียนอยู่ในวยัเด็กและวยัรุ่ยซึ่งเป็นวยัแห่งการเรียนรู้ 
ดงันัน้จึงไม่พบภาวะหยดุชะงกั (fossilization) หรือภาวะท่ีผู้ เรียนหยดุพฒันาความรู้เก่ียวกับภาษาท่ีสองท่ี
เกิดขึน้กบัผู้ เรียนท่ีผา่นวยัแหง่การเรียนรู้ไปแล้ว นกัเรียนไทยเหล่านีมี้ความสามารถในการเลือกใช้พจน์ของ
ค านามในภาษาองักฤษมากกวา่การผนัรูปของค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์โดยสงัเกตได้จากจ านวนข้อ
ท่ีตอบถกูจ านวน 1,633 ข้อ กับ 1,064 ข้อ แม้ผู้ เรียนสามารถเลือกใช้พจน์ของค านามได้ถกูต้องมากกว่า
การผนัรูปของค านามแต่เม่ือเปรียบเทียบความแตกต่างจากจ านวนข้อท่ีผู้ เรียนตอบผิดหรือข้อผิดพลาดท่ี
ลดลงตามช่วงชัน้การศกึษาตัง้แตช่่วงชัน้ท่ี 1 ช่วงชัน้ท่ี 4 พบว่าผู้ เรียนผนัรูปของค านามได้ผิดน้อยลง 206 
ข้อในขณะท่ีผู้ เรียนเลือกใช้พจน์ของค านามได้ผิดน้อยลงเพียง148 ข้อ ซึ่งมีจ านวนน้อยกว่าการผันรูป
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์จากข้อแตกต่างดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยท่ีเรียนวิชา
ภาษาอังกฤษมีพัฒนาการการผันรูปค านามเอกพจน์เป็นพหูพจน์มากกว่าการเลือกใช้พจน์ของค านาม  
อย่างไรก็ตาม ค านามสามารถแบง่ได้หลากหลายรูปแบบตามลกัษณะทางกายภาพด้านอ่ืนๆของค านาม 
ดังนัน้ผู้ วิจัยจึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่านอกจากการแบ่งพจน์ของค านามและการผันรูปของค านามใน
ภาษาองักฤษจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ แล้วควรจะมีการศึกษาพฒันาการการจับกลุ่มของค านามตาม
ลกัษณะทางกายภาพของตวัค านามนัน้ๆ และควรเพิ่มหรือเปล่ียนกลุ่มประชากรของงานวิจยัเพ่ือจะได้ผล
หรือข้อสรุปท่ีหลากหลายแตกตา่งกนั 

4.2 อภปิรายผลการศึกษา 

 จากงานวิจยันีผู้้วิจยัค้นพบวา่การเรียนรู้ค านามในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยมีพฒันาการสงูขึน้
เร่ือยๆ โดยลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ภาษาท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของแต่ละภาษาจะมีพัฒนาการ
มากกว่าลักษณะโครงสร้างทางภาษาท่ีมีความคล้ายคลึงกัน เน่ืองจากผู้ เรียนอาจเกิดความสับสนใน
ลักษณะเฉพาะนัน้ๆได้ กล่าวคือนักเรียนนักเรียนไทยมีพัฒนาการผันรูปของค านามภาษาอังกฤษจาก
เอกพจน์เป็นพหูพจน์ กว่าพฒันาการการใช้พจน์ของค านามภาษาองักฤษเพราะหลกัเกณฑ์ดงักล่าวเป็น
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ลกัษณะเฉพาะของภาษาองักฤษท่ีไมก่่อให้เกิดความสบัสนระหว่างภาษา ดงัเช่นการใช้พจน์ของค านามใน
ภาษาองักฤษท่ีมีโครงสร้างของนามวลีคล้ายกบัภาษาไทย เช่น three cats ซึ่งผู้ เรียนสามารถเลือกใช้พจน์
ของค านามท่ีถูกต้องจากการคาดเดาจ านวนนับท่ีอยู่หน้าค านามได้แต่บางวลีเช่น three pieces of 
furniture อาจท าให้ผู้ เรียนเกิดความไมแ่นใ่จวา่ควรจะแสดงพจน์ของค านามด้วยค านามรูปใดเพราะตามรูป
ของวลีนีเ้ม่ือแปลเป็นภาษาไทยจะมีความหมายวา่ เฟอร์นิเจอร์ 3 ชิน้และอาจท าให้ผู้ เรียนเลือกใช้ค านามนี ้
ในรูปพหพูจน์ (furnitures) ซึ่งถูกต้องตามหลกัภาษาองักฤษแตต่ามแนวคิดทางภาษาองักฤษแล้วค านาม
ดงักล่าวอยู่ในค านามประเภทอาการนามหรือค านามท่ีเป็นนามธรรมจับต้องไม่ได้และอยู่ในรูปเอกพจน์
เสมอ ดงันัน้ในวลี three pieces of furniture จึงเป็นวลีท่ีถกูต้องตามหลกัภาษาองักฤษ  ซึ่งแตกตา่งจาก
การผนัรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ซึ่งเป็นลกัษณะเฉพาะของค านามภาษาองักฤษมีพฒันาการ
มากกว่าการใช้พจน์ของค านามเพราะเม่ือผู้ เรียนเกิดเข้าใจในโครงสร้างหรือหลักและวิธีการผันรูปของ
ค านามนัน้ๆแล้วจะท าให้ผู้ เรียนสามารถต่อยอดพัฒนาเนือ้หาความรู้และความเข้าใจในทฤษฏีใหม่ท่ีมี
ลกัษณะเฉพาะนีไ้ด้เอง และสามารถปฏิบตัิตามกฎเกณฑ์ของทฤษฏีใหม่นัน้โดยไม่ต้องน ามาเปรียบเทียบ
กบัภาษาแมข่องตน ตามทฤษฎีการเรียนรู้กลุม่ปัญญานิยม (Cognitive Theory) ท่ีกล่าวว่า เด็กจะเรียนรู้ได้
ดีท่ีสุดก็ต่อเม่ือสามารถสร้างแบบแผนความเข้าใจส่วนบุคคลต่อทฤษฎีนัน้ๆได้เองจากประสบการณ์การ
ฝึกฝน หรือพยายามท าความเข้าใจทฤษฎีนัน้ๆ  จากผลสรุปดงักล่าวแล้วผู้ วิจัยเล็งเห็นเป็นอย่างยิ่งว่า
พฒันาการการเลือกใช้มหุนาม (collective nouns)ในภาษาองักฤษของเด็กนกัเรียนไทยมีลกัศณะอย่างไร
และอะไรเป็นปัจจยัท่ีท าให้การทดลองเป็นเชน่นัน้ 

4.3 ข้อเสนอแนะ 

4.3.1 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลส่งผลต่อผลการวิจัย 

 งานวิจัยชัน้นีเ้ลือกเก็บข้อมูลโดยการออกแบบแบบทดสอบเพ่ือให้กลุ่มตวัอย่างใช้ทดสอบจาก
กระดาษ ซึ่งกลุ่มตวัอย่างสามารถเห็นรูปค านามหรือรูปประโยคได้อย่างชดัเจนเพ่ือใช้ประกอบการเลือก
ค าตอบท่ีถกูต้องท่ีสดุ จึงท าให้ผู้ เรียนสามารถพิจารณาเลือกค าตอบท่ีถกูต้องตามหลกัของหลักไวยากรณ์
ได้ง่ายกว่าการทดสอบจากการพูดท่ีมีอปุสรรคในการเลือกออกเสียงมากกว่าการเขียน เช่น กลุ่มตวัอย่าง
จะต้องทราบรูปของค านามนัน้ๆเพ่ือเลือกออกเสียงพยางค์ท้าย หรือจะต้องไม่ลืมออกเสียงท้ายค านาม
เอกพจน์และพหูพจน์มีการออกเสียงท่ีต่างกันเพียงเล็กน้อย เป็นต้น ท าให้ผู้ วิจยัเช่ือว่าถ้าผู้ วิจยัใช้วิธีการ
เก็บข้อมูลโดยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค านามนัน้ๆ จะให้ผลงานวิจัยท่ีแตกต่างกับงานวิจัยชิน้นีท่ี้ใช้
แบบสอบถามเป็นวิธีเก็บข้อมลูอย่าสิน้เชิง  
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4.3.2 กลุ่มตัวอย่างส่งผลต่องานวิจัย 

 กลุม่ตวัอยา่งของงานวิจยัคือนกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1 จนถึงนกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 
6 กลา่วคือนกัเรียนในชว่งชัน้การศกึษาภาคบงัคบัทัง้ 4 ชว่งชัน้ในพืน้ท่ีอ าเภอเมืองจงัหวดัเชียงรายซึง่เป็น
พืน้ท่ีมีความเจริญก้าวหน้าทางด้านการศกึษามากกว่าเขตอ าเภออ่ืนๆในจงัหวดัเชียงราย รวมถึงวยัวฒุิของ
กลุม่ตวัอยา่งท่ีเป็นวยัแหง่การเรียนรู้ท่ีด้อยประสบการณ์กวา่วยัผู้ใหญ่ จงึท าให้ได้ผลของการทดลอง
ดงักลา่วข้างต้นซึง่ถ้าผู้วิจยัเลือกศกึษาจากกลุม่ตวัอยา่งกลุม่อ่ืนย่อมจะได้ผลการทดลองในอีกรูปแบบหนึง่
ท่ีอาจมีลกัษณะเหมือนหรือแตกตา่งกบัผลงานวิจยัชิน้นี ้
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